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KATA PENGANTAR

Buku ini ditujukan bagi para pembaca yang tertarik untuk menje-
lajahi kompleksitas linguistik. Dalam buku ini, kami dilakukan sebuah
eksplorasi mendalam tentang metafora konseptual yang terkandung
dalam idiom Bahasa Jepang yang mengandung unsur kata “mizu”
atau air.

Sebagai bahasa yang kaya akan makna dan nuansa, Bahasa Jepang
menawarkan sudut pandang yang menarik untuk dipelajari. Penggu-
naan kata “mizu” tidak hanya merujuk pada aspek fisik air, tetapi juga
membawa konotasi yang mendalam dalam konteks kehidupan se-
hari-hari. Melalui berbagai idiom yang terdapat dalam bahasa ini, kita
dapat memahami bagaimana konsep air tercermin dalam pemikiran
dan budaya Jepang.

Dalam buku ini, disajikan analisis yang teliti tentang penggunaan
idiom-idiom yang mengandung kata “mizu”. Kami berusaha untuk
membuka jendela ke dalam dunia bahasa Jepang, menyoroti betapa
pentingnya pemahaman akan konsep-konsep metaforis dalam kebu-
dayaan dan komunikasi manusia.

Diharapkan buku ini tidak hanya menjadi sumber pengetahuan
bagi para pembaca yang ingin mendalami Bahasa Jepang, tetapi juga
menjadi jembatan untuk memperluas pemahaman kita tentang ke-
beragaman linguistik dan budaya di dunia ini. Penulis mengucapkan
terima kasih kepada semua pihak yang telah turut serta dalam proses
pembuatan buku ini, serta kepada para pembaca yang telah mem-
berikan dukungan dan dorongan.

Semoga buku ini dapat memberikan wawasan yang berharga dan
inspirasi yang tak terbatas bagi semua yang membacanya. Selamat
menikmati perjalanan intelektual ini, dan mari kita terus menjaga se-
mangat penelitian dan eksplorasi dalam upaya memahami keindahan
bahasa dan budaya.

Penulis
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FENOMENA METAFORA DAN
IDIOM DENGAN UNSUR KATA
AIR “MIZU”

Dalam idiom terdapat metafora atau gaya bahasa pe-
rumpamaan. Penelusuran dan pe mahaman mengenai
makna metafora pada idiom dapat diketahui melalui ke-
biasaan dan budaya masyarakat . Oleh karena itu, melalui
pendekatan kebahasaan, idiom yang digunakan dan kon-
septualisasi makna metaforanya mencerminkan ideologi,
kebiasaan dan budaya masyarakat Jepang itu sendiri.

Hal ini sejalan dengan pandangan Lakoff dan Johnson
(1980:3) menyatakan bahwa metafora merupakan ba-
gian dari konsep dan sistem berpikir manusia berdasar-
kan pengalaman atau pengetahuan manusia. Pandangan
ini menegaskan bahwa metafora tidak hanya sebagai
bahasa figuratif atau alat stilistik bahasa yang dipahami
dalam pandangan klasik atau tradisional (Rachmawati
2019:31), tetapi juga sebagai sistem konseptual kognisi
manusia. Pandangan ini kemudian dikenal dengan teori
Metafora Konseptual. Makna di balik ungkapan idioma-
tik pada dasarnya memiliki pola/struktur ter tentu yang
dapat ditelusuri dengan melihat keterkaitan antara dasar
pemikiran atau disebut ranah sumber dan bagaimana pe-
mikiran tersebut diungkapkan atau ranah target dari tiap
unit kata pembentuknya.

Jepang dalam budaya komunikasinya termasuk dalam
masyarakat dengan budaya konteks tinggi (high context
culture), yaitu negara yang memiliki konsep komunika-
si tidak langsung (bersifat implisit) seperti bahasa Arab

| sletafora FHonseptual dalam Jdiom Bahasa Jepang dengan Unsun Hataa Win “wizu



dan Spanyol. Hal ini berbeda dengan budaya komunika-
si konteks rendah yang memiliki konsep komunikasi la
ngsung (bersifat eksplisit) seperti bahasa Inggris Amerika,
Jerman, Swiss dan lain sebagainya (Ratna 2019:22). Oleh
karena itu, terdapat berbagai macam cara atau gaya yang
berguna untuk menciptakan sebuah variasi dalam berba-
hasa dan juga berguna untuk menyampaikan hal-hal se-
cara implisit dengan tujuan memperhalus, mempertegas,
atau memberi kesan berbelit-belit dari pembicara terha-
dap lawan bicaranya, salah satunya dengan idiom.
Contohnya, terdapat pada percakapan berikut

(1) A:

TEhaFEboEEL X 9 L.
Desukara, /sore /wadmow! wasuremashou/ vo.
Karcna itu /itu /par/ sudah/ lupakan /ayo/ par/

‘Karena ilu, ayo lupakan saja hal i’
FOZEEFREMLTELPIEVLELLES L

Mulashino/foro/wa/mizu/ni/nagashite/ mata/ vari/ nanshimashou
yo.

Masalalu/par/hal/par/air/par/mengalir/lagi/ mulai lagi / ayo/ par/
‘Masa lalu biarkan mengalir (di air), dan ayo mulai lagi’.

ok, ThBE—Fvnbi.
Sou ne. Sove ga  ichiban i wane.
Ya. ltu Apar /paling Aepal /paripar!
“Ya. Itu hal yang paling tepat.’
(Maynard dan Senko 1994:41)

Pada percakapan (1) terdapat idiom mizu ni nagasu (
JKIZ¥i97) yang berarti secara leksikal ‘menghanyutkan
ke air’ Namun, makna idiomatis dari ungkapan ini adalah
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